Choir music for 16th July, feast of Our Lady of Mt Carmel.
Missa cum jubilo (Mass 9)
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Let us all rejoice in the Lord, celebrating a festival day in honor
of the Blessed Virgin Mary, on whose solemnity the Angels rejoice,
and give praise to the Son of God. — (Ps. 44. 2). My heart hath
uttered a good word: I speak of my works to the King. V.: Glory be
to the Father . . . — Let us all rejoice in the Lord .
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Epistle

As the vine I have brought forth a pleasant odor, and my flowers are
the fruit of honor and riches. I am the mother of fair love, and of
fear, and of knowledge, and of holy hope. In me is all grace of the
way and of the truth, in me is all hope of life and of virtue. Come
over to me, all ye that desire me, and be filled with my frutis; for my
spirit is sweet above honey, and my inheritance above honey and the
honey-comb. My memory is unto everlasing generations. They that
eat me, shall yet hunger: and they that drink me, shall yet thirst. He
that heakeneth to me, shall not be confounded, and they that work
by me, shall not sin. They that explain me, shall have life everlasting.

Gradual
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Blessed and venerable art thou, O Virgin Mary: who without
blemish to thy maidenhood, didst become the Mother of God. He
whom the whole world availeth not to contain, enclosed Himself
within thy womb, being made man.

Alleluia
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Alleluia, alleluia. V.: Through thee, O Mother of God, has the life
we had lost been given back to us: for, from heaven receiving Him
who became Thy Son, thou on the world hast bestowed its Savior.
Alleluia.



Gospel

At that time, as Jesus was speaking to the multitudes, a certain woman
from the crowd, lifting up her voice, said to Him: Blessed is the
womb that bore Thee and the paps that gave thee suck. But He said:
Yea, rather, blessed are they who hear the word of God and keep it.

Offertory
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Be mindful, O Virgin Mother, to speak good things before God’s
face in our behalf, so that He may turn away His anger from us.
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Agnus Dei
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Salva-t6-rem Omni- um.

Most noble Queen of the world, Mary, ever Virgin, intercede for
peace and salvation, who didst bring forth Christ our Lord, the Sav-



ior of mankind.

Extra psalm verse from Psalm 44 just in case.
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nunc, et sémper, * et in secu-la seecu-l6-rum. Amen.

My heart hath uttered a good word I speak my works to the king;
My tongue is the pen of a scrivener that writeth swiftly.



